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Ч А С Т Е Р Е Ч Н Ы Й  С Т А Т У С  В Т О Р О Г О  П Е Р Е Х О Д Н О Г О  К О М П О Н Е Н Т А  
В А Д Ъ Е К Т И В Н Ы Х  К О Н С Т Р У К Ц И Я Х  Н Е М Е Ц К О Г О  Я З Ы К А

В статье анализируется частеречная принадлежность вторых переходных ком­
понентов адъективных конструкций [...-lustig], [...-verdachtig], [...-artig], [ ^ -stichig], 
[...-bewegt], [...-bedingt]. С формальной точки зрения данные компоненты соотносятся со 
свободными лексемами -  именами прилагательными, с семантической -  утрачивают 
явную связь с коррелятом. На основании дефиниционного анализа компонента и лексемы 
делается вывод о том, что основой для формирования значения второго переходного 
компонента является не коррелирующее имя прилагательное, а ее производящая база -  
имя существительное или глагол. Выявлено, что второй переходный компонент и его 
коррелят в самостоятельном употреблении наследуют определенные компоненты значе­
ния имени существительного либо глагола, утрачивая при этом частично или полностью 
семантическую связь между собой.

В  л и н гв и сти к е  тр ад и ц и о н н о  п ри  о тн есен и и  к о м п о н ен та  сло ж н о го  сло ва  
к  сло в о о б р азо в ател ьн о м у  эл ем ен т у  р у к о в о д ств у ю тся  р яд о м  кр и тер и ев , 
кото р ы е  б ы ли  сф о р м у л и р о ван ы  ещ е Г. П ау лем  о коло  века  н азад  [1]. П о зд н ее  
он и  б ы ли  у то ч н ен ы  в р ам к ах  п р и о р и тетн ы х  н ап р ав л ен и й  в сл о в о о б р а ­
зован и и , п о сл е  ч его  стали  акти вн о  п р и м ен ять ся  в и ссл ед о в ан и я х  м н о ги х  
л и н гви сто в  X X  и  X X I веков  [2; 3]. О д н и м  из п р и зн ак о в  так  н азы ваем о го . 
« п ер ех о д н о го  к о м п о н ен та»  я в л яется  его  ф о р м ал ьн ая  и  эти м о л о ги ч еск ая  связь 
с сам о сто ятел ьн ы м  корр елято м : «П ер вы м  то л ч ко м  к  и х  [сл о во о б р азо ва ­
тел ьн ы х  су ф ф и к со в  и  п р еф и ксо в] о б р азо ван и ю  всегд а  слу ж и т  то  о б сто я ­
тел ьство , ч то  ч л ен  сл о ж н о го  сл о в а  те р я е т  связь с п ер во н ач ал ьн о  т о ж д е ­
ствен н ы м  ем у  п р о сты м  словом . < . . . >  д р у го й  к о м п о н ен т  сл о ж н о го  сло ва  
д о л ж ен  о тч етли во  ассо ц и и р о в аться  с эти м о л о ги ч еск и  р о д ств ен н ы м  ем у 
словом  и ли  гр у п п о й  р о д ств ен н ы х  слов»  [1, с. 4 1 0 -4 1 1 ] . П о д о б н ая  
« ассо ц и ац и я»  с ко р р ел я то м  п р и су щ а  86 вто р ы м  п ер ех о д н ы м  к о м п о н ен там  
ад ъ ек ти в н ы х  ко н стр у к ц и й , н ап р и м ер , [ . - a r m ]  в kalorienarm ‘w en ig  K a lo rien  
e n th a lten d ’ (м ал о к ал о р и й н ы й ) [4; 5]. В то р о й  п ер ех о д н ы й  к о м п о н ен т  -arm 
со х р ан яет  ф о р м ал ьн у ю  и  эти м о л о ги ч еск у ю  связь  с сам о сто ятел ьн ы м  п р и л а ­
гательн ы м  arm ‘б е д н ы й ’, од н ако  р азви в ает  б олее  о б о б щ ен н о е  м етаф о р и ­
ч еск о е  зн ач ен и е  [6]. О д н ако  в ан ал и зи р у ем о м  ко р п у се  бы ло вы явл ен о  
6 еди н и ц , кото р ы е  ф о р м ал ьн о  и м ею т  ко р р еля ты  в сво б о д н о м  у п о тр еб л ен и и , 
но  тер я ю т  с н и м и  сем ан ти ч еск у ю  связь. Э то  ко м п о н ен ты  -lustig, -verdachtig, 
-artig, -stichig, -bewegt, -bedingt. Ф о р м и р о ван и е  и х  зн ач ен и я  п р о и сх о д и т  н а  
базе  зн ач ен и я  п р о и зв о д ящ ей  осн о вы  кор р елята . Д р у ги м и  сло вам и , дан н ы е 
вто р ы е  ко м п о н ен ты  со х р ан яю т  к о м п о н ен ты  зн ач ен и я  основ , от к о то р ы х  
об р азо ван ы  и х  ко р р еля ты  -  и м ен а  п р и л агательн ы е . Здесь  м о ж н о  вы д ел и ть  
две  подгруп пы :

1) вто р ы е  п ер ех о д н ы е  ко м п о н ен ты  со х р ан яю т  сем ан ти ч еск у ю  связь 
с п р о и зв о д ящ и м  и м ен ем  су щ естви тел ьн ы м : -lusitg -  Lust, -verdachtig -  
Verdacht, -artig -  Art, -stichig -  Stich, -bewegt -  Bewegung;

2) вто р ы е  п ер ех о д н ы е  ко м п о н ен ты  со х р ан яю т  сем ан ти ч еск у ю  связь 
с п р о и зв о д ящ ей  гл аго л ьн о й  о сн о во й  (-bedingt -  bedingen).



Обратимся к первой группе вторых компонентов. Так, у второго 
переходного компонента -lustig  семантическая связь с коррелирующим 
прилагательным lustig  ‘веселый, радостный’ не сохраняется, ср.:

•  -lustig  ‘druckt in Bildungen mit Substantiven oder Verben aus, dass die 
beschriebene Person e tw a s  g e rn  m a c h t ,  z u  e tw a s  s te ts  b e r e i t  i s t’ (в сочетании с 
именами существительными или глаголами описывает лицо, которое делает, 
совершает что-л. о х о т н о , всегда г о т о в о е  к чему-л.): kauflustig  ‘любящий 
делать покупки’, redelustig  ‘разговорчивый, имеющий охоту к разговорам’, 
sensationslustig  ‘страждущий сенсаций’ [4; 7];

•  lustig  ‘1. a. von ausgelassener, unbeschwerter Frohlichkeit erfullt; 
Vergnugen bereitend; vergnugt, frohlich, heiter, ausgelassen; b. Heiterkeit 
erregend; auf spaBhafte Weise unterhaltend; komisch; 2. munter, unbekummert; 
ohne groBe Bedenken; 3. in „so lange/wie/wozu o. A. jemand lustig ist“’ 
(1. a. охваченный буйным, беззаботным весельем; радостный, веселый, 
резвый; б. вызывающий веселье; развлекающийся веселым образом; 
смешной; 2. бодрый, беззаботный, решительный; 3. в выражении «пока, 
как и т.п. кто-л. имеет желание, хочет») [4].

Второй переходный компонент -lustig  имеет коррелирующие семы 
‘потребность’, ‘желание’ с существительным Lust, одно из значений которого 
следующее: Lust ‘inneres B e d u r fn is , etwas Bestimmtes zu tun, haben zu w o lle n ; 
auf die Befriedigung eines W u n s c h e s  gerichtetes V e r la n g e n ’ (внутренняя 
потребность выполнять что-л. определенное, желание иметь что-л.; 
потребность, направленная на удовлетворение желания) [Там же].

Подтверждением того, что у второго переходного компонента -lustig  
сохраняется семантическая связь с коррелирующим именем существитель­
ным, является тот факт, что в дефинициях адъективных конструкций с -lustig  
зачастую эксплицирован сам коррелят -  имя существительное Lust, 
ср.: reiselustig  ‘voller Reiselust’ (наполненный желанием путешествовать), 
kauflustig  ‘Kauflust zeigend’ (имеющий желание покупать) [4; 7]. Говоря в 
терминах фреймовой семантики, второй переходный компонент -lustig  и его 
коррелят Lust имеют общий слот «объект» -  «чего желает, чего хочет», 
который является открытым и заполняется наименованиями других объектов 
желания, что фиксируется первым компонентом адъективной конструкции, 
ср.: streitlustig  ‘любящий спорить, сварливый’ -  Streitlust ‘задиристость, 
сварливость’, arbeitslustig  ‘любящий работать’ -  A rbeitslust ‘желание 
трудиться’ и т.п. [7; 5].

Явная семантическая связь между вторым переходным компонентом 
и именем существительным прослеживается также на примере вторых 
компонентов -artig (A rt) и -verdachtig (Verdacht). Так, компонент -artig  
наследует семы ‘подобный’, ‘схожий’ соответствующего имени существи­
тельного Art, ср.: ‘druckt in Bildungen mit Substantiven -  selten mit
Adjektiven -  aus, dass die beschriebene Person oder Sache v e r g le ic h b a r  m it  
etwas, so b e sc h a ffe n  w ie  etwas ist’ (в сочетании с именами существительными, 
реже с именами прилагательными, выражает, что описываемое лицо или



предмет может быть сравним(о) с чем-л., имеющее(ий) такие свойства 
(качества) как что-л.), например: sandartig  ‘имеющий такие же свойства, как 
и песок; как песок; п о д о б н ы й  песку’, romanartig  ‘п о д о б н ы й  роману, 
п о х о ж и й  на роман’, lawinenartig  ‘с х о ж и й  с лавиной (становящийся все более 
большим, огромным; растущий)’ [4; 5; 7]. Очевидно, что значение второго 
переходного компонента -artig  коррелирует со значением самостоятельного 
существительного A rt  ‘тип, вид, стиль, способ’, которое эксплицировано в 
большинстве дефиниций адъективных конструкций с -artig, ср.:, grasartig  
‘in der A r t  von Gras; wie Gras geartet’ (по типу травы, как трава), villenartig  
‘im Stil, in der A r t  einer Villa’ (в стиле виллы, по типу виллы), pilzartig  ‘in der 
A r t  eines Pilzes’ (в виде грибов, по типу грибов, подобный грибам) [Там же]. 
При сравнении дефиниций компонента и самостоятельного прилагательного 
явная семантическая связь установлена не была, ср.: artig  ‘sich so verhaltend, 
wie es Erwachsene von einem Kind erwarten; sich gut und folgsam benehmend’ 
(демонстрирующий поведение, ожидаемое родителями ребенка; послушный) 
[4]. Здесь можно констатировать связь с существительным Art, которое 
является синонимичным частице so  в дефиниции имени прилагательного, ср.: 
artig  ‘sich in  d e r  A r t  verhaltend, wie es Erwachsene von einem Kind erwarten’. 
Таким образом, c формальной и этимологической точек зрения второй 
переходный компонент и самостоятельное имя прилагательное восходят 
к существительному A rt.

Компонент -verdachtig  также демонстрирует связь с коррелирующим 
именем существительным. Лексико-семантический вариант № 1 (далее -  
Л СВ) компонента -verdachtig  имеет следующее значение: -verdachtig  ‘1. gute 
Aussichten habend, etwas zu werden oder zu bekommen’ (имеющий хорошие 
перспективы стать чем-л. или получить что-л.) [4]. Данное значение не 
соотносится ни с одним ЛСВ коррелирующего прилагательного verdachtig  
‘1. zu einem Verdacht Anlass gebend; Verdacht erregend; suspekt; 2. in einer 
bestimmten Hinsicht fragwurdig, nicht geheuer; nicht einwandfrei o. A.’ 
(1. дающий повод к подозрению; вызывающий подозрение; подозрительный; 
2. в определенной степени сомнительный, не безупречный или под.) [Там 
же]. В структуре значения компонента -verdachtig  имплицитно присутствует 
сема ‘в будущем’, например, preisverdachtig  ‘кто-л., что-л. имеет хорошие 
п е р с п е к т и в ы  получить (в  б у д у щ е м ) награду, приз’, bestsellerverdachtig  
‘от чего-л. о ж и д а ю т с я  (в  б у д у щ е м ) высокие продажи, что-л. с т а н е т  бестсел­
лером’ [7]. Ориентированность в будущее заложена в семантике имени 
существительного Verdacht ‘подозрение’, которое и наследовал второй 
компонент -verdachtig, ср.: Verdacht ‘argwohnische V e rm u tu n g  einer bei jmdm. 
liegenden Schuld, einer jmdn. betreffenden schuldhaften Tat od. A b s ic h t’ 
(подозрительное п р е д п о л о ж е н и е  виновности кого-л. в чем-л., совершения в 
отношении кого-л. противоправного действия или н а м е р е н и я  совершении 
такового) [4]. При этом компонентом -verdachtig  наследуется смысл 
«предположение, ожидание, намерение» и нивелируется компонент значения 
«подозрительный». Кроме того, большинство адъективных конструкций



с ко м п о н ен то м  -verdachtig  и м ею т п о л о ж и тел ьн у ю  ко н н о тац и ю  в отл и чи е  от 
ад ъ ек ти в н ы х  сл о в о со ч етан и й  с сам о сто ятел ьн ы м  п р и л агател ь н ы м  verdachtig, 
ср.: weltrekordverdachtig  ‘и м ею щ и й  х о р о ш и е  п ер сп ек ти вы  (в б у д у щ ем ) п о ста ­
ви ть  м и р о во й  р е к о р д ’ -  ein verdachtiger M ensch  ‘п о д о зр и тел ьн ы й  ч е л о в е к ’ 
[7]. Т аки м  обр азо м , ф о р м и р о ван и е  зн ач ен и я  вто р о го  п ер ех о д н о го  к о м п о ­
н ен та  -verdachtig  п р о и зо ш л о  н а  базе  п р о и зв о д ящ ей  о сн о вы  к о р р ел я та  -  
и м ен и  су щ естви тел ьн о го  Verdacht.

К о м п о н ен т  -stichig  у тр ач и в ает  сем ан ти ч еск у ю  связь  с сам о сто ятел ьн ы м  
п р и л агател ь н ы м  stichig  и  со х р ан яет  связь  с п р о и зв о д ящ ей  б азой  Stich, ср.: 
stichig  ‘(v o n  S peisen , G e tran k en ) n ich t m eh r ganz  e in w an d fre i, le ich t v e rd o rb e n ’ 
((о блю дах , н ап и тк ах ) сл егк а  и сп о р ти в ш и й ся ) -  Stich  ‘о тт е н о к ’ -  blaustichig  
‘с го л у б о ваты м  о т т е н к о м ’, rotstichig  ‘с к р асн о ваты м  о т т е н к о м ’ и  т.п . [4; 5; 7].

К о м п о н ен т  -bewegt и м еет  след у ю щ ее  зн ачени е: -bewegt ‘d ru ck t in  
B ild u n g en  m it S u b stan tiv en  d ie  V erb u n d en h e it m it e in er b e stim m ten  B ew eg u n g  
aus, z .B . frauenbew egt, jugendbew egt, um w eltbew egf (в со ч етан и и  с и м ен ам и  
су щ еств и тел ьн ы м и  в ы р аж ает  п р и н ад л еж н о сть  к  о п р ед ел ен н о м у  д ви ж ен и ю ) 
[4]. Д ля  к о м п о н ен та  р ел ев ан тн ы м  стан о в и тся  зн ач ен и е  об щ ествен н о го  д в и ­
ж ен и я , вы сту п л ен и я , стр ем лен и я  о п р ед ел ен н о й  гру п п ы  л ю д ей , в ы сту п аю щ и х  
за  что -л ., н ап ри м ер : friedensbew egt ‘н ап о л н ен н ы й  д у х о м  д ви ж ен и я  в защ и ту  
м и ра; о тн о сящ и й ся  к  д ви ж ен и ю  в защ и ту  м и р а ’ [5]. В  зн ач ен и и  к о р р ел и ­
р у ю щ его  п р и л агател ь н о го  (п р и части я) д ан н о е  зн ач ен и е  не эксп ли ц и р о ван о , 
ср.: bewegt ‘ 1. a. in  B ew eg u n g  b e fin d lich , un ruh ig ; b. e re ig n isre ich , u n ruh ig ; 
2. du rch  B ew eg u n g  gek en n ze ich n e t, v o n  B ew eg u n g  z e u g e n d ’ (1. а. н ах о д я щ и й ся  
в д ви ж ен и и , н есп о к о й н ы й ; б. эн ер ги ч н ы й , н есп о ко й н ы й ; 2. х ар ак тер и зу ем ы й  
д ви ж ен и ем , св и д етел ь ству ю щ и й  о д ви ж ен и и ) [4]. О ч ев и д н ая  сем ан ти ч еск ая  
связь вто р о го  к о м п о н ен та  -bewegt со х р ан яется  с су щ естви тел ьн ы м  Bewegung, 
то ч н ее  с его  Л С В  №  3, ср.: Bewegung  ‘3. a. p o litisch , h is to risch  b ed eu ten d es  
g em ein sam es (g e is tig es  o d er w e ltan sch au lich es) B es treb en  e in e r groBen G ruppe; 
b. groBere A n zah l v o n  M en sch en , d ie  s ich  zu r D u rch se tzu n g  e ines g em ein sam en  
[po litischen] Z ie les  zu sam m en g esch lo ssen  h a b e n ’ (3. a. п о л и ти ч еск и  и  и ст о р и ­
ч еск и  зн ач и м о е  со вм естн о е  (д у х о вн о е  и ли  м и р о в о ззр ен ч еск о е) стр ем лен и е  
бо л ьш о й  гр у п п ы ; b. б о л ьш ее  к о л и ч ество  л ю д ей , о б ъ ед и н и вш и х ся  д ля  
д о сти ж ен и я  о б щ ей  (п о л и ти ч еск о й ) ц ел и ) [Т ам  ж е]. С л ед у ет  о тм ети ть , ч то  и 
к о м п о н ен т , и  и м я  су щ естви тел ьн о е  в о сх о д я т  к  сл аб о м у  гл аго л у  bewegen, 
у  к о то р о го  в стр у к ту р е  зн ач ен и я  и м п л и ц и тн о  п р и су тств у ет  « зароды ш » 
к о м п о -н ен та  зн ач ен и я  « вы сту п л ен и е , стр ем лен и е , д ви ж ен и е» , ср.: bewegen 
1. a. bew irk en , v e ru rsach en , dass je m a n d , e tw as seine L age , S te llu n g  v eran d ert, 
z. B . < in  u b e rtrag en e r B edeu tung> : der neue  M an n  h a t sch o n  v ie l b ew eg t ( d u r c h  
a k tiv e s  E in g re ife n  v e ran d ert) (вы зы вать , бы ть п р и ч и н о й  того , ч то  кто -л ., 
что-л. и зм еняет свою  позицию , наприм ер , <в перен . см ы сле>: н овы й  м уж чи н а 
уж е м н о го е  и зм ен и л  (п о ср ед ство м  ак ти вн о го  вм еш ател ь ства )) [Т ам  ж е].

К о  вто р о й  гру п п е  п ер ех о д н ы х  к о м п о н ен то в , гд е  связь к о м п о н ен та  
п р о сл еж и вается  с гл аго л ьн о й  о сн овой , о тн о си тся  -bedingt. Т ак, сам о сто я ­
тел ьн о е  п р и л агател ь н о е  bedingt и м еет  след у ю щ ее  зн ачени е: bedingt ‘n ich t



u n e in g esch ran k t, n u r m it E in sc h ra n k u n g [e n ]’ (у сл о вн ы й , то л ьк о  с о гр ан и ч е ­
н и ям и ) [4]. П р и  это м  вто р о й  к о м п о н ен т  д ем о н стр и р у ет  и н ое  зн ач ен и е , 
ср.: -bedingt ‘d ru ck t in  B ild u n g en  m it S u b stan tiv en  aus, dass d ie  b esch rieb en e  
Sache d u rch  e tw as h e rv o r g e r u f e n  w ird ,  in  e tw as b e g ru n d e t is t ’ (в со ч етан и и  
с и м ен ам и  су щ естви тел ьн ы м и  о п и сы в ает  п р ед м ет , ко то р ы й  вы зван  и ли  
о б у сло вл ен  ч ем -л .), н ап ри м ер : alkoholbedingt ‘вы зван н ы й  а л к о го л е м ’,
hormonbedingt ‘о б у сл о вл ен н ы й  го р м о н а м и ’, altersbedingt ‘о б у сл о вл ен н ы й  
в о зр ас т о м ’ и  т.п . [4; 5]. С л ед о вател ьн о , к о м п о н ен т  не у н асл ед о в ал  от 
п р и л агател ь н о го  см ы сл а  « в ы зван н ы й , обусло вл ен н ы й » . Д ан н ы е ко м п о н ен ты  
зн ач ен и я  х ар ак тер н ы  д л я  сем ан ти к и  гл аго л а  bedingen, ср.: bedingen
‘a. b e w irk e n , z u r  F o lg e  h a b e n , v e ru r s a c h e n ;  b. (se lten ) e rfo rdern , v o ra u sse tz en ’ 
(a. об у сло вл и вать , вы зы вать , бы ть п р ед п о сы л к о й  (п р и чи н о й ) чего -л .; 
b. (редко) тр еб о вать , п р ед п о л агать) [4].

Т аки м  обр азо м , ф о р м и р о ван и е  зн ач ен и я  р я д а  вто р ы х  п ер ех о д н ы х  
ко м п о н ен то в  ад ъ ек ти в н ы х  к о н стр у к ц и й  п р о и сх о д и т  не в р езу л ь тате  о п р ед е ­
ленного  сем антического  развития соответствую щ и х сам остоятельн ы х лексем , 
а  в о сх о д и т  к  ед и н и ц ам  Lust, Art, Verdacht, Stich, Bewegung, bedingen, 
л еж ащ и м  в о сн ове  и  ко м п о н ен та , и  к о р р ел я та  в сво б о д н о м  уп отр ебл ен и и . 
С х ем ати ч еск и  это  м о ж н о  п р ед стави ть  след у ю щ и м  о б р азо м  (ри сунок).

Имя существительное/ имя прилагательное (коррелят)

С о гл асн о  р и су н к у  вто р о й  п ер ех о д н ы й  к о м п о н ен т  и  его  к о р р ел я т  « и зв л е ­
каю т»  из сем ан ти ч еск о й  стр у кту р ы  и м ен и  су щ естви тел ьн о го  л и б о  гл аго л а  
свою  «долю ». П р и  это м  он и  у тр ач и в аю т  ч асти ч н о  и ли  п о л н о стью  сем ан ти ­
ч еск у ю  связь  м еж д у  собой . Т аки м  о б р азо м , н а  о сн о ван и и  ф о р м ал ьн о го  
и  эти м о л о ги ч еск о го  к р и тер и ев  в ы д ел ен и я  п ер ех о д н ы х  к о м п о н ен то в  в язы к е  
м о ж н о  ко н стати р о в ать , что  к о м п о н ен ты  -lustig, -verdachtig, -artig, -stichig, 
-bewegt, -bedingt д ей ств и тел ь н о  п р и о б р етаю т  п р и зн ак и  сл о в о о б р азо в ател ь ­
н ы х  ед и н и ц  и  м о гу т  бы ть п р и ч и сл ен ы  к  к атего р и и  в то р ы х  п ер ех о д н ы х  
ком п он ен тов .
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The article deals with a part of speech quality o f the second transition component in the 
adjective constructions like [...-lustig], [...-verdachtig], [...-artig], [...-stichig], [...-bewegt], 
[...-bedingt]. The componential analysis o f the second transition components and their free 
correlates manifested that the semantics formation of the second transition components is based 
not on the semantics of free correlates, but on that of their productive base -  the noun or verb.

A. V. Osiyanova, M. A. Puzikova (Orenburg, OSU)

D IF F IC U L T IE S  IN  T R A N S L A T IO N  O F C O M M E R C IA L  S L O G A N S

Данная статья посвящена изучению особенностей перевода англоязычных реклам­
ных слоганов в средствах массовой информации. В исследовании освещаются такие 
понятия, как медиатекст, слоган, рекламный слоган. Рассматриваются основные критерии 
и разновидности рекламных сообщений, а также приводятся наиболее частотные 
проблемы, с которыми в основном сталкивается переводчик при передаче англоязычных 
рекламных слоганов на русский язык. Результаты исследования составляют базу для 
изучения данной проблемы.

A d v e rtisem en t is a  t ra d e ’s fac ilita to r. A  lo t o f  th in g s  d ep en d  on  the  w a y  
ad v ertisem en t o r ev en  its slogans can  in flu en ce  o u r a ttitu d e  to w ard s  th ese  th ings. 
S om etim es w e  d o n ’t  u n d e rs tan d  w h a t ad v ertisem en ts  w an t us to  b u y  or m ay  be  the  
p ro b lem  is in  its co n fu sin g  an d  overfu ll in fo rm atio n  th a t w as rep re sen ted  b y  the  
ad v ertisem en t o r ev en  b ecau se  o f  the  w ro n g  tran s la tio n  o f  th is  o r th a t 
ad vertisem en t. T ran s la to r faces a  lo t o f  d ifficu lties  w h ile  tran s la tin g  the  
co m m erc ia l slogans from  one lan g u ag e  in to  the  o ther. T he th in g  is th a t it is 
n ecessa ry  to  g ive the  r ig h t tran s la tio n  th a t w o u ld  be  ad ap ted  to  all socia l an d  
cu ltu ra l spec ifics  o f  a  re c e iv e r’s country .

M o stly , it is n o t in  tra n s la to r’s han d s to  use  v a rio u s  tran s la tio n  to o ls  w h ile  
g iv ing  the  tran s la tio n  o f  co m m erc ia l s lo g an  from  R u ss ian  in to  E n g lish , b ecau se  
spec ia l e th ica l s tandards, law s an d  ev en  ju r id ic a l acts  lim it a ll o f  them . In  sp ite  o f  
all, co m m erc ia l s logans en te red  in to  all h u m a n ’s spheres.

T he m a te ria l o f  ou r re sea rch  co n sis ts  o f  E n g lish  co m m erc ia l s logans. T he 
cho ice  w as m ade  b y  the  co n tin u o u s sam pling  m e th o d  o f  E n g lish  co m m erc ia l 
s logans in  m ass  the  m edia .

G iv ing  the  d e fin itio n  o f  ‘m e d ia tex t’ w e  sh o u ld  p a y  ou r a tten tio n  to  its 
co n stitu en t parts: ‘m e d ia ’ -  dev ices, rep resen ta tiv es; ‘te x tu s ’ -  conection , 
in te rac tio n  [1, с. 39].
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